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JdaebueTTeri «KeJieHKe» apXeTHi
(AGai Men Ockap Yaiap/l WsliFapMaiapblHAars! ©KaH»
MEH «KeJeHKe» TabHraThl)

Vaox Hypaxynos
Maxnan OpazGex-,
Abstrakt
Jahon adabiyotshunosligida personajlarning psixologik xusu-
sivatlari va ularni tasvirlagan muallif ongida timsol va obrazlarning
hodisaga aylanishi jarayoniga, matnni estetik, psixologik, falsafiy jihatdan
har tomonlama o‘rganishga e'tibor berildi. Ayni jihatlar adabiyotda arxetip
vositasida amalga oshadi. Mazkur magolada arxetipning nazariy aseslari,
badiiy funksiyasi aniglangan. Shuningdek, Abay va Oskar Uayld asarlarida
“jon” va "soya” arxetipi tahlil gilingan.
Kalit so'z: arxetip, obraz, jon, soya, ko'lanka, qivofa, psixologik,
ramz, simvel, xarakter.

Kipim

Byringe  esaemjik  ajebuerTe  3eprreyAiH  KaHa
TYpJepi KaablITACLIN, KOPKEM WkIFApMaHbl Taajay/biy, ap
TYpAi  acnexkrtinepi naijga Goaabl. Inemiaik  apeduerTanysa
Kelinkepaepain, NCHMXONOIHAABIK epekweniri MmeH oMbl GelHe-
JIETEH ABTOP CAHACLIHAAFBI CUMBOAJAP MeH KecKinaep/iy OKurara
anHany npouecite yuiay, MaTiHAlL 3CTETHKANBIK, IICUXOJ0IHANBIK,
punocopuaNBIK TYPFBIJAH aH JKAKTBl 3epTTeyre xere Hasap
ayJlapeiiibl.

INebHeTTaNYIIbl  FalBIMAAP KOpKeM IWbIFapMasapAarsl
XaJbIKTBIK  JIYHHEeTaHbIMABI, MaTiHgeri aprel  babanapaau
WANFACKIN KeJIE KATKAH OH-CaHaHBbl, TIJIK KATBIHACTAP/ bl APXETHI
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raburart )’ O'zbekiston: til va madaniyat 4: 102 - 112,
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ddebuemmezi exeaeyken apxemuni (Abail men Ockap Yaiiaud
WBLIFAPMANQPLIHAGFEL «4CAH» MeH «KoAenkes maduramul)

YFLIMBIH TAAJay apKblibl aHBIKTAYFa YMThIAALL Bisgiy agebuerre
Jle yATTHIK caHara KO3ray caibill, aprbl TeriMis/li TaHyFa ajsin
KefeTiH YATTHIK apxeTull, CHMBOJJApP MeH KecKiHgepaiy Abaw
W bIFApPMaNAPbIHAH AHLIK TAHBIATBIHBL W BIH/BIK,

ApxeTun JereHiMis azjaM CaHaCIHAA CAKTAIBIT KeJle JKaTKaH
pacranksl obpasz. PunocoduanbiK Ce3MiKTe: «rpekiie apesbl,
pacranksl 06pa3 gereH marbiHaHbl Gepegi. KeHinri aHTHKanbIK
dunocodpuana (Punon AnekcanApuiAckui 1.6.) 6erne, naes» [HOur
2015, 328] men Tycingipeai.

By  yreiMAEL  duaocoPUANBIK  KAaTeropHs  peTiHje
WaAHJAHABIPFAH WBERUAPHANBIK FalbiM, aHAJUTHKANBIK [CHXO-
NorusHeiy Herisin canywel KJHOHr, On e3ixiy «ApXeTHn oHe
CUMBOJI» JIen arajnarblH enberinje apxeTunTiH KeHe rpek
oHWEIIAAPEIHAH BacTay anaTkiHBIHA MaH Bepeai. K.HOHr Kepkem
ILIFAPMAHBIH TYVBIH, H/IEA MEH CHMMBOJJAPABIH XaH/b! cCypeTKe
alHaNYBIH, a/laM CAHACLIHBIH TepeH TYNKIPIHAe JKackIPhIH KaTKaH,
Kyaai ajam BGanackiHbIH WapaThUILICBIHAA Tya GiTKeH KeckiH,
BelHenepaen isgeial. KIOHT: «ABTOp WBIFApMAlIBIILIK Npouecc
fapeICBIHAA 03 NCUXHKACchIHAA BYpeIHHAH Gap Dar3kl apXeTHIITIK
obpaspap eneci Herizinjge e3i Je oWaamaraH Ke3/leHcok, bipak
HaKThHl 9pi Kana obpasjapiabl Aa kKemenjinikneH GedHeneHpai»
[10ur, Hoiimanu 1996, 50| gen Tycingipesi.

K.I0Hr asjam3aTka TaH YKLIMALIK OencaHanbik Gearial Bip
APXETUNTIK KOMNOHEHTTEP/EH TYPATLIHLIH KIHE apXeTHnTep/il
can Typi OosareiHeIH  anslKTazsl. On  apxerunTepal «ajgam
caHachkiNJarbl OYPBINFBI KAWFBIHBIN, KOHUI-KYUAIH acepi Hemece
OHBIH,  KaaabiFel» («3ddexr wam o0cajok MMEBWIMX MEeCTo
nepexuBanumny) agen canaWiwsl [IOnr 2015, 242-243], K.IOwur
aublKTaral cad anyas apxerunrepiy Oipi Kenenke apxeruni.
Kenenke apxerunin HHJAMBUATIH, ©3 (WK JyHHecinjge ocin
WeTiin, oubiH ikl aneMinig JamMyblH aHBIKTAHTBIH KOMIIOHEHTTEep
TOOBIHA KATKBIZYFA Bonaabl. By apxeTun Kasak caHacbiHa Ja TaH.
Kenenke apxeruni anemiik ageGuerreri akpli-onMeH yuaecimin
Taybill, Kasak agebuerine AGan wbiFapManapbl apKbliibl OPHBIKTbI.

Kenenke - ajamiap MeH KaH-aHyapaap/iblH, Kopuiaras
oprazars! miwini 6ap Kes-kKeareH sarTap MeH Hapcenep/lin Iapbik
TYCKeH Kesjleri KyHripr, kemecki cynbacel. KesieHkeHiH o3iHe TaH
popmackr Gap. Bipak cyndaubiy nilini yakelT KO3FANBICBIHA, KYH
cayneciniy, TycyiHe kapad esrepin oreipagbl. COHABIKTaH eHep
AYHHECIHAE, KBpKeM alebHeTTe, ICHX0N0rHAKIHe KaPAThINBICTAHY
PHIIBIMBIH/AA KOAEHKeHiH e3iHiik (unocoduanblk Maui Hap. An
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YzoK MYPAKY/IOB, Maxnaa OPASBEK

aaebueTTe KOJIeHKeHIH AaNieropuansiy, meradopanuiy KoHe
aybicnajibl MarbiHaNaps! weTKiakTl. Conjiaid-aK ajjaM caHackiH/a
«KeJIeHKe» apXeTulli ap Typai obpasra ue.

Q/eM a/iebHeTiHje HKasylbiiap ajilaM MeH OHLIH KejleHKeci
Typasibl a3 wslFapMa kasran koK. Conjgad wmeirapManbiy 6ipi
Ockap Yaiasareiy «Bansigiiel MeH OHbIH aHbi» (1891) eprerici.
Mac banbikiibl 6anbIK ayjaan Kypin, ayra Tycin KanaraH TeHis
NaTWACKIHBIH Khi3bIH Wibeprici kenmeii. TeHis apys! oFan KyH
CalbIH 9H canbin Gepyre yaiecin 6epreH CoH ¥ac )KiriT oHel GocaTein
wibepeai. bipakK KyH caiblH Kelllke TeHi3 jKarachiHa Kenin, oHbBIH
aceM aHiH ThIHAAYAaH KaablKnan sl Teniz apysina FallslK 6onran
Wac KIirliT ofaH wakblHgareicel Kenejl. Oran jereH faWlbIKTHIK
ce3iMiH eTKizenl. Bipak TeHi3 apys! oFfaH ceHiH KaHbIH eKeyMmisre
perer KacaWjbl, CeH )KaHbIHHAH KYTBIJICAH MeH CeHAIKNiH aenai,
MWac xiriTTl FABIKTHIK ce3iMi OUAen, XaHbIH Kyein xi6epeal. byn
Typanel Ockap Yaunj 6eiall jen xkasa/iel: «ajjamjiap esjlepidig
KeJeHKeci fen aTadThiH Hapce oAapAblR JeHeciHiH KeseHkeci
emec, oJ1 TOHHIH KaHuel» («To, 4To AWAH HA3IBIBAKT CBOEH TEHBIO,
He TeHbL UX Tena, a Teno ux aywu») [Yaiasg 2014, 329], HKane
OHBIH, JICHECIHEH aKBIPareIChl Ke/IMeH Kyperid e3iMen bipre ansin
KeTKici kenegi. Bipak ®iriT myperia bepmed oHbI KysIn xKibGepepai.
Con wesjie ¥aHel XKiriTnen kesgecin Typyasl eTingl, CeHTin
PipiHII KBIALI KEJreHe OFaH JaHaNBIK, eKiHU KEUIL Keareuje
DaUABIK, YIIIHII KBLAB! KeAreH/e Uil aieJIMeH Ke3AecTipeTiHii
auTThl. EKi MBI KAPCHIABIK KEPCETKEH HKIrlT, IR BB GHi
aHesli KepceTKenje KapcbuiblK, Kepcere aamaasl. buumi anenpi
izpen rady yuwid KaHbIiMeH Kockuryra mMaxbyp Ooagwl. bBipak oa
WaHbIMeH GipikKeH COH 3yAbIMALIK JKacal Oacrajawl Jausl oran
YPJABLIK iacayra, cobuii ypyra, ajam esripyre urepmenegi. Ocuinima
KYH® JKacaraumbl YiiH KiriT pewkin ausln xinananjasl. Conpa
KejeHkeci irirke esin Kywin Kibepepse »Kyperid cyparanjaa
GepMereHjikTeH, ochiHlIA KATiresgik nel Ky/ablKThl YHpeHreHnin
alTajbl. banblKuibl KeJeHKeciHeH Tarbl KYThIAFbICH Keneal. Bipak
o e3iHiH Kanbl exkeHin Tycinegi. Xirit «3yabIMABIK Kayrara
WaHbl e3iMeH MaHri KanarbiHbiH» [Yainsp 2014, 346] Ginin,
KaTre! exinesli. Koneykecine Kapeel Kypecre Gansigibl eseji. bya
weirapmaga Ockap Yaina wan ajamubei Toninjge GesinGecrent
Bipre Gosran\LIKTaH, KoJeHKeHl aZlaMHBIH TaHIHEH AKbIDAMAHTBIH
Wanbl peringe beHHenenl. bansiKiubl 63 TaHIHEH KaHbIH GenreH
caTTe KIrlTTIH MaHbl KypekreH GeniHrici keamengi. AgaMHbIH
TOHiIHeH KeTepinje ypekTi esiMeH KaaysiH cypanael. JKypekrTex
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ddefuemmeszi s«xeaerkes apxemuni (AGaii men Ockap Yaiiand
WLIFAPMAAGPLIHOGFE] «XCaH» MEH «KoAEHKe» maburamsi)

BesIHTeH WaH KATHINe3JiKKe YIIbI PaH kL.

ABail weIrapManapeiHjga Ja KaHHbIH Tipwiaik ererin
Wepi - wyper. «OH KeTiHII cosziHae» KaHpaT, akbl, WMYpeK yiueyi
eHepaepid aHTBLICLIN FBLABIMFA Kenin kyrinepi. CoHpa kypek:
«MeH - aflaMHbIH JeHeCiHiH NaTIAckIMbIH, KAH MeHeH Tapanjbl,
WaH MeHJle MEeKeH KbiIajlbl, MeHCI3 Tipmiiik KoK geigi» [Aban
2014, 224]. Exki oMweAAbIE, agaM TIHIHAEr] aH MeH KXypekke
KATBICTBI OHJIAPBLIHBIH YHAEC eKeHiHe Ke3 eTKizemis. Yainng
IWbIFAPMAaChIH/AA aJlaMHBIH JeHeciHeH, yperinen HeJliHreH MaHbl
KoJbeHaereH Kyp cyjaliep keneHkere auHanajisl. COHABIKTaH Ja
Yauas) #aHasl KeseHke gen araasl, Abaljsiy OH XeTiHWi Kapa
cesiH/ie e3iHeH Tepeslik alTyAbl CyparaH FUIBIM aKbLJI MeH Kalpar,
Wypek yweyiHe: «- CeH yuweyiHHiy, GacsIH/bl KOCTIAK — MeHiH iciM
- penri. Bipak conpa Guaeywi, amipwi Kypek Gosica kapan/sl.
AKBEI, CEHIH KBIPBIH KeH, dKYPeK CeHIH o1 Ko KhIPBIHA KypMeni:
KakeeUTBIK aHTKAHBIHA JKaHbI-/iHl Kymap boaaasl. Kenbex Tyria
KyaHazbl, KaMaHBIBIK aHTKaHbiHa epMmelpi. Epmex Tyrin
MUPeHin, yiJer Kysin weirapajel. Kadpar, ceHiH KapybelH Kem,
KYWis MoJi, CeHiH Ae epkiHe xidepmengl. OpeiHjbl iCKe KYmiggi
asgrnanael, OpeiHCEI3 Kepre KoabslHAbl bocarnanabl, Ockl yieyiy
BaceIHABl KOC, GapiH XKypeKkKe 6UNeT, - Ael YKTEIPLIN auTYIUBIHBIH
aThl FhUILIM eKkeH. - Ocel ymeyid, Gip kicige MeHiH aHTKaHbBIMAaH
Tabeuicaniap, TabaHbIHEIH TONLIPAFrkl KO3re CYpTepJik KacHeTTi
ajam coJr. Ymeyin ana 6osca MeH KYpPerTi akTaabiM. Kyaalmsiisig
COHJA, KAINBIHABI Ta3a CaKTa, KyAal Taraja KaanbiHa apAaHbIM
Kapaigsl jen KiranTbil adTKauel ockl - genti» [Abai 2014,
225]. Ocel cospepinge Abaid agaMHbIH JAeHECIHAET] XYPeKTi ajgam
Aaubinbly «buneywici, amipuwici 6oJicbiHy JeH OTBIPBIN, AKbUIFA
WKAKCBLABIK aHTKAHBINA HaHLI-ZiHI KymMap» Jlen ajiaMm MaHbIHbIH
WMAKCHIABIKKA KywTap Jarsina MaH bepei. Yalabj wisirapmacsina
ajlaM WKaHbIH KeJeHKe Aen araybinbiy cededin AbanabiH ockl Kapa
cesinen yreiHyra boaajbl.

O.Yanaea weirapMaceinia Kelinkep Kybin xibepren xaura
Kyar Geperin agamHubiH xyperi, Hyp 6epeTin akbu, 6epik KblaaTbiH
KalpaT oK GoaraHibIKTaH ¥aH KeJeHkere annanjbl. Meguuuua
FhIIBIMIAPBIHBIY, JOKTOPEI, nceuxuarp ranwiM ILIL Koponenko
MeH ncuxonor ransim H.B. JIMmurpresa «OcHoBHbIe ApXeTHNLl B
Kaaccuyeckux HHrHanckux W COBpeMeHHbLIX Mpe/icTaBleHHax»
Aeren makanaceinga: « [OHr keneHKeHi «KeKe HHAHBHIYYM O0NFBICH
Ke/AMEHTIH Hapce» jen aHbiKTagbl. Bys KapanadeiM aHbiKrama
KeJIeHKeHIH KeJleHCi3 JKaKTapbiHa, MHAMBH/L JKaCbiPyFa ThIPbICATHIH
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V3ox KVPAKIOB, Maxnaa OPAZEEK
YAFLIMCBI3 KACHETI MEeH ajaM B0JIMBICHIHBLIH, Kapabalbip, KYHCEI3
KOl KbIpJ/ibl KAUTAJAHATHIH JKAKTapbiHA KATLIHACKIH JKUHAKTAHLbL.
IOur eMipgeri 3yALIMABLIK aTayAblHbIH, Gacrany WhIHALIFLIH
cesingi. Kenenke - 6ysn TypaJibl o3 KbiJIFBIM KeJIMEHTIH Hapce.
Erep agamaap Kanaca, oHbl KeJieHke gen atamac ey [Koponenko,
Omurpuepa 2018, 15] - peren K.IOurriH kesieHkere KaTbICThbl
NIKipiH Meicaira aja oTbIPbll, KOJeHKeH] «kKeke UHAWBHAYYM
DONFPEICKH KeJIMEHTIH Hapce» JlereH oHblHA Hasap ayaapajiel. CeGedi
KeJieHKe/le ajlaM 3 Macklpyra ThIPbICATEIH HaFbIMCLI3 KacHeTTep
KHHAKTANBIN, YHeMi KaHTajlaHaTblH OoJFaH/BIKTaH eMipaeri
bapwa 3yAbIMABIKTHIH OGacTayblH aJaMm KaHbIHBIH KeJeHKei
KYHIIPT XKarsl gen TyciHgipeai. Afiam JKaHbIHBIH KeleHKeni, KyHripr
MarblH JKApPKbIH MaKKa JKeTesen, ¥bl1y GeperiH Kypek, aHAbl
KauAaHABIpaTEIH aKelJ, Kyw Beperin KaWpar bosmaca, KaH Kyp
cyjjiepre, AFHU KeJleHKere adHaa/ibl. Yauab/i KeHinkepi e xaHblH
wyperiHed Dejin, Kywin Kibepreuwsie Abal aWTKaH ym HapceaeH
AW BIPRIZLIT 3YABLIM/ALIK JKacayra Gedimaenji.

AbBai «KpIpelK yuwinwi cesinjger»: «AsaM yFeUIbl €Ki Hapce
Bipsan: Gipi - ToH, Bipi - waH» [AGai 2014, 277] pedai. Ocel xan
MEeH TOHHIH OpTackiHAa 60AaThIH €Ki TYPJi HapCeHi atan KkepceTeai.
BipiHwici «xubuau», exiHwici «kacibu» Hapcee, «Kubuan» geren
anaM caHacbiHa OarbiHDOalTHIH epikcia GonatwiH Tinek. KIOnr
OHBl aZaMHblH, OelcananwlK JKarel Jen aranasl. Korapwiga
aTanrad [CUXHATP, MNCHXOJOT FanbiMjap ja «.KeJleHKe TepeH,
ybIMABIK Oelcanamen Gainanbictbly [Koponenko, /Imurpuesa
2018, 16] gen agamubly KeaeHKeni, KYHripT marpiH «Oeicanamen
DaNNaHBICTEUIBIFLIH AHBIK KepceTejl. ADaW on Typaibl: «iuiceMm,
KeceM JeMekTiH Bacel — mHOUAM, YHBIKTAMAK Ta COFaH yKcanbl»
[AGait 2014, 277] pereni agamubly iwin, xeyi, yALIKTay MeH TyC
kepyi ajjam canacbina 6arbiHBalTLIH GeHcaHANLIK KaFbl,

K.Our: « YAKBI cHMBOAAAP/ABI 03IrTHEH TY/ABIPA/ibl, OBHTKeH]
osap esjepi nmaiga donajst, ewkivM oianan rannanigel. ConjbiKTan
oJiap Gi3AiH «CHMBOJIABIKY YFbIMbIHA KipeTin Gapabik Ginimimisgin
Heriari kesi 6oawin Tabbiragsiy, («CHBI CHOHTAHHO NOPOKAAIT
CHMBOJIbI, NOCKOJILKY CAMH CAYYAIOTCH, a He H306peTaloTcs,
[loaToMy OHM ABAAIOTCA OCHOBHLIM HCTOMHMKOM BCEX HalWX
AHAHHK O TOM, YTO BXOAHT B NOHATHE «CHMBOJHYHOCTL») [HOHT,
Mpany, Xenpepcon, AxoGn, Adde 1997, 50]. Jlemek, imin-xey,
YHBIKTAY ajlaMHbIH epKiHeH Thic Gosareln AGal anTaThIH KaH
MEH TOHHIH apaceiHjarel 6onarein Hapecenep. Exivwi xan men
TaHHIH opTrackiHaa GoaaTeiH HapceHi ABal «kacubuy» gen atanbl,
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WHHFAPMAAAPEIHOGF bl «HOH» MEH «KBAEHKEY maduramel)

On agamubIH eHOEKTEHIN, AKLLI-0HBIMEH JKACAWTBIH Hapceci. Abal
OHBI: «AKBLI, FEUIBIM — Bynap — Kacuon. KezbeH kepin, KyiakneH
ecTin, KoJMeH ycral, TiIMeH TaThlll, MYPhIHMEH HicKell, ThICTarkl
AyHuenepaeH xabap anaael. On xabapaapAiblH YHAM/BICKE! YHAM/b]
KQ/HIbIMEHEH, YHAMCBI3bl YHAMCBI3 KaNIbIMEHEH, JpHelik o3
cyperiMeHeH KeHiare Tycedi. On — MAHHBIH KUOMAM KyaThl
ayp.. Bya Kyarrap ayensed Kiwkede rava 6oaaasl. Eckepin
BakKaH ajfaM YJKeHTIN, YAFANTHIN, ON KYaTTapAblH KyaThlH
sopaiTajabl. Eckepycia Kanca, on KyaTTapAblH Kalceicsl Boaica aa
Woranajbt, TINTI Xoraamaca aa , a3-mas Hapce boamaca, yakeH
elITeHere apaMaiTelH onaaes» [AGai 2014, 278] aen ajlaMmHBIH
BeHcaHaNbIK KAFbIHA KAPAWUTRIH iLICEM, JKeceM, KepeeM, YHBIKTacaM
Jlered MUOMIM HapceHiH 831 Kanjbl KyaTTaH/JbIpaThiHbIHA M3H
Bepeai. Cebebi oy xubuAKM HopcenepAil 3] ajlaM KeHiJdiHe yHaM/AsIl,
YHAMCEI3 CYPETIMEH TYCETiHIH, OCEl KeHIIre TYCKeH Hapceaepii
ajiaM YAKeWTill, YAFalTHIN KYaTbhlH 30panTajbl, an eckepycis
Kajca, o1 KyaTTelH KaHceickl Gosca fa KoranaThiHBIH, aH/bl
KyaTTaHABIPMAHTEIHBIH AHBIK KBPCeTin Typ.

Ockap VYalned wWeIFApMAackiHAa JKaH-KeJeHKe Oipinuwi
WeLIbl DanbIKWBIMEH Ke3jecyre kearenge me esiMmed [lbirbic
WypTeIHAH, Asuagan, ratap eninen Jlananeikrel akeagim, Kavragan
83 OpHBIMa Keain, ceHiy KyawlH Oosaiisid. Cen OGapiHeH eTKeH
AaHplunan donackly jgerenjie 6anbiKmbl 03iHIH Kybin xkibepren
IMAHLIH J1a, AaHAJALIKTLL ja DoHbIHA Wonarnajgbl. AjaM ToHIHEH
AXKBIpAaraH JKaH Hecine JaHanslK Kepek DoamaraH CoH apbl KapaH
03 kenine kerri, Cogan KeHin on vecive Kaxer 6osap aen 0aunbiy
i3gen apabrapra Keaal. AnTBIH-KYMICIH aJbill MECIHE eKiHI XKbLIbI
Kenrense GanbiKibl Tarsl Kywin kiGepai. ABal TybIpbIMBbIHA
Kapacak o3 XaHblH OaNblKbl JAaHadbIKNeH KyaTTavJbipMajibl.
CoHABIKTaH o/ JAaHaNBIKTBI MOFANTTLL, bBalnwblKTol enbexnen
i3fen TankaH KaH-keneHke vecine kepek 6oamaran coH eHbexTi,
BailnblKTBl TACTaAbl, Byian Keiin 6anbIKWbIHBIH MKAHb! 3YIbIMABLIK,
neH KyJAbIK-CYMABIKTBI Hestenal. Aban: «.maH Kyarsl OacbiHja
Kimkene 00Ja/bl, eCKepMece KOFaIbIN TA KeTeal, eckepee, Kyrin
alHaALIpea 3opas/ibl gern, XKan KyaTsMeHen ajiaM XacuJ KbUIraH
aHepaepi le Kynje Tekcepeen, Kyn e acajibl. Kendaman eckepmecen,
Tayblll anraH OHepiHHiH KOFANATBIHALIFLIH KOHE O3iHHIH o)
mesriajerigen 6ip 6acka ajam Goabin KeTkeHinal BiaMel KanacsiHy»
[AGan 2014, 278] - gerpi. aHHBIH aKpU/IMEH KyaTTaHybl TYpaisl
AbanaslH oibl Ockap Yauawy kedinkepinin TaburarTsiHa cankec
eKeHiHe Ke3 werkizemis. Bip mbu1 wecinin TaHine Kocelny yuliH
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JAaHaNLIK KUHAFaH MKAH, Hecl Kepek KblMaraH COH AaHAALIKTh
eckepycis Kanabipasl, Ca#iTin oHbl MyAe KOFAATThL AKbIPpLIHAA
WYPEKTEH ajiblCTaral KaH-KeJleHKe 3yAbiMJbIKKa OerT 6ypbin,
HeciHiH, TaHIMEeH anbiChill, aKkbipbl OHBLI BATIpAL. KaH akblaMeH,
KalpaTneH KyaTTaHCd, XYPeKTeH MbUly anca pyxraHajsl. Pyxsi
Kywedeni. ADaibiH alTHarel 4a agaMm KaHbl KOFapela aHTKAaH
WYPEK, aKbl)l, KAUpATTAH KYaT ajblll, OHbl YAFAHTLIN XKeTingipce
Pyxul keTepinep e,
FCerenniiy xau, pyx dunocodpudacsl Typassl nanbiMgayna-
pbiH 3epTTered avrponoor ransim K.B.Henypun: «l'erens 1827 /28
Aelagapaarel Pyx dunocodusacsl Typansl Jspicrepae «Ajgam -
Taburn Goamelc; Bipak agam, o)l ajgaM BoNFaHABIKTAH, TABHTH FaHa
eMec, pyxXaHu Jabonysl Kepek. AJIKaH, 01 alaMKaH bl BONFAHIbIKTAH,
TAabUFU eMec, pyXaHd MakKCaTKa He — COHbIMEeH KAaTap, ajaMHbIH
«TabUFaTBI» PYXINeH e3repejil, oran 6arbIHa/bl XaHe TaGHuFH emec,
pyxaHu canara waragwel» [Henypur 2012, 143] - gen, agaMHbIH
aHbl PYXKa OarbiHbIN, PYXaHH 83repin oTblpaThiHbIH, 011 TabHUFH
BOJMANTBIHBIH, AFHU MaH-KaHyapAbIH JKaH bl CHAKTEI TAOHFH emec,
pyXaHu DalMTHIH cajara MaTajsl Aered ouelH anra Taprajsl Ock
Hepae ajaM KaHsel aKbIIMeH, BlTiMMeH, Ky -KirepMer KyaTTanalsb!
Aered Aban punocopuAacCEIMEH YHAECTINH DaHKaHMBI3,
Fanumueiy 3eppeseyi OoisiHma: «lereappiy nikipinme,
AJlaMHBIH,  JKaHBl  TiKeJael-pyxneH, pyXaHu MNOTEeHIHAJIMEH
AHBLIKTAJIFAH JKOHE PYXINEeH TONATHIPLIIFAH PYXAHH JHKHUBIHTBIK,
AJaMHBIH  KaHBl  PYXaHM  KYaTTaHABIPBLIIFAHABIKTAH, 04
OHTOJIOFMANLIK arblHAH XaHyaH pyxsiHan besiek. Hatwwecinge
['ereasperi azjam KaHbIHBIH, €Ki ipresi anTpononoruaablK CHNATHI,
Bap: «KapKbIHABLUIBIKY (MHTEHCHBTINIK) waHe «raribip» (cyanba),
GyJ/1 OHBIH, pyXaHH aHbIKTaMachkl MEH MAKCATLIH alFaKTAHTBLIH eKi
KaiTananbac «kypaini» [Menypun 2012, 143] - fen ajaMmubiH #aH bl
MEeH XAHYAHHbIH MAHBLIHJAFE] ANLIPMAIBUIBIFE], a/laM HKaHbIHbIH
PYXaHH NOTEHIHAJAFA He BOAYBIH/A KaHEe OHbIH HHTEHCHBTI JaMy bl
MeH Targbipel 6ap ekenin anwikran depeai. Cogai-ak leresangin:
«Apam TaburM pyx petinje XKaHu», an «xavya, Kkepicinwe, ani pyx
emecy, («Henopek Kax npupoAHbIA VX ecTh Aya»10; «kuBoTHOE,
HanpoTHe, eume He ecTh Ayx») [Yemypun 2012, 143] peren
TYKbBIPBIMBIH aiFa Taprajibl. COUTINn, ajjaMm ManblHbIH DACKa KaH-
Aanyap MesepiHiy KaHblHAH APTBIKIIBUILIFBL PYXaHWJIbLIFBIH/A
ekeHin aWkpiHgan Gepai. Congan-aK XaHyaHHbBIH XKaHbl TAOKUFH,
OHbIH KApaTbIIBICBIHA PYXaHU/BIK TaH emec. Al ajam KaHbl
PYXaHH KyaTTaHFAHABIKTaH gaMujbl. 'erene OHbl HHTEHCHBTINIK
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ddebuemmeszi exeaenkes apxemuni (Adald men Ockap Yailaud
WLIFAPMAAQPBIHAAFL] «HCaH» MeH «KeleHKkes maburamasi)

ner aTaMel,

JKaHHLIH pyXaHH KyaTTaHybl Typaisl Ada: «KaH KyaThl
JNEeHTYFLIH KyaT — 0eK kel Hapce. bya KyaTThiy (idge yill apThik
KyaT Hap, COHbI KOFaJTLIN ajy KapaMac, 0J1 JKorFajica afjaM YFbiibl
xaHyan 6osaasi» [AGan 2014, 279] -geiai. lemex AGaiablH xaH
KyaTs! Typanbl mikipi 'erensid ajaM KaHblHBIH epekmesniri MmeH
XaHyaHHbIH ¥aH epeKLleNiri caNbICThIPAThIH OHNapbiMeH cabaKTac
ekeHiHe Ke3 XeTkizeMis. O xanra KyaT GeprTiH Yyl KyaTThl arTan
KepceTei. BipiHmici: «nogBHKHOH a1eMenT». 021 aZlaMHEIH KOprex-
Bi/IreHin, ectiredin yrein, 6iay, KaHaa 6apein, KalJaH WsIFATHIHBIH
AKbLIFA canbin ansay. Kepek yakbITblHAa Gap/ibiFbiH OpblHAAY,
yarepy. EKiHwici: «cuna npuraraTeasHas 0HOPOAHOTO», 0J] KEPreH,
ecTirex, Binrengepin ipHapcere yKeacTeifsl 6ap Ma, COHbI TEKCEPY.
Bizimerexin cypan, okein, olaan, xadapgap 6ony. HakTel aHTKana
apTYpJi aknaparTapabl 6iiin, Tekcepin, capanan oTeipy. Y nismici:
«BNEYATAUTEABHOCTE cepiley, AbBail: «xKypeKTI MaKTaHIAKTEHIK,
NanakyHeMiK, dKeHiIAIK, CaAreIpTTEIK — OyA TepT HapcebdipiaH
KipaeTnei Tasa caKraca, COHJa ChIPTTaH ilke 6apraH ap HapCceHiy
CypeTi #YpPeKTiH alHacklHa aHblK, paywan Goasm Tycegi. Ongan
Hapce Tyaa ODOHBIHA JKailbllajel, Te3 yMEITTeIpManasl. Erepae
fGaraHafbl TEpPT HOPCEMEeH KYPEeKTl KIpAeTin ajincad, WKYPeKTiH
aiiHacel Oy3blnajibl, A KUCHIK, 8 KYHTipT Kepcerefi» [AGai 2014,
280] pen ajjaMHBIH JKaHLIHBIH, PYXaHH KyaTTaHy KoJAapbiH aTan
kepcerin 6epeji. /lemex agam KaHbl KeJeHKere aHHaJaMaysl KQOKeT,
KepiciHue aKbLI-0OHABbIN Keniwi 60aysl Kepexk AereH TYXKbIPBIMFA
JeH KOAMBI3,

Kepkem weirapManapasl tangay 0OapbiChiHAA KA3VUIbL-
JlapAbIH FanbiMAapiaH asjliekaija eprepek 19 raceipibiy, Gackinja
Konenke denomenin OGeitnenen, @3 wblirapMalapbiHa apkay
eTKeHin OaHKaimbis, Kenenkeniy agam Toninin Kypampgac Geouiri
ekenjirine 0Oaca Hasap ay/apraHbiH, OHBI KOFANTY ajaM/ibl
TBIHBIUTBIK [eH DaKeITTAH, eMIpAIH MaHIH, KOram/bl TaHYAAH
ANBIPATEIHBIH AHBIK OeHHesnei.

XX raceippa waszywsuiap Kenenke gpenomenin Gerneneyai
TepexH/eTe Tycri.

Keonenke apamra eMipjeri KapkbiH MOTHBAIMA MeH
YMTHINBICTEL - OMJiKkKe, aTak new Galawikka Garjgap Geperiu
KyOuIBLIC peribje Geinenenji. Kenenke afaMHBIH anra Koirau
MaKcaTTaphiHA KOJ MeTKizyae carti 60saTslH Ke3/lepiH, Kkedinkep
0JaH KYTBIAYFA ackIKNaW, 3 KeJeHKeciH KeHe anarTblH aKbl,
KapaTka ue Boayjabl cypeTTedTid weirapmanap Tyabl. backawa
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AHTKAHAA, aaM 03iHiH KeleHKeCiH TAHUTHLIH OHBLIH KepiHicTepiHin
Kayinrinirin TycineTin oHe oraH caHaHblH GaKblIayelH opHaTta
ana/jibl jlered HAeAHBl anfa WbIFaprad WblFapManap 6ap exeHiH
aran airyra Taicmis.

K. IOurrin wakipri Jxoses Jl.Xenaepcon «/lpesune Mudbl
M 4ejioBek» eHderinjge: «IHriMe aHANMTHKANBIK MCHXO0J0rHsaja
MAaHbI3lbl  POJib  ATKAPATBIH  «KOJIEHKE»  TYMHbIPbIMIAMACK]
Typans 6oamak, Joxkrop K.HKHr agaMHBIH caHalbl aKbUT-OHBIHEIH
KeJIeHKeciH/le OHBIH JKeKe DacbiHbIH JKACBLIPBIH, KOMECKi MaHe
WarbIMChI3 (HeMmece TeMeH) kakTapel 6ap ekeHiH KepcerTTi.
Bipak 6y/1 KeseHKe caHalbl 3ro-HblH KapaMma-Kapcbl KarslH FaHa
pingipmeni. OHBIH KypaMbiHAA JKaFbIMChI3 JK3HE JAECTPYKTHBTI
Keskapacrap 6ap CHAKTHI, KeJIeHKe Je KalbiNThl WHCTHHKTEp
MEH IlbIFapMallbUIBIK KYW-KyaT CHSKTBI KaKCbl Kacuerrtepre
me. lllsiH maHin/e, 3T70 MeH KeseHke Besex HoJica fia, 6ip-Gipimen
TEIFBEI3 OalnaneicThl, KebiHece oW MeH Ce3iMHIH apasacysiHa
yKeacs [HOHr 2015, 118-119] geren TYWBIPLIMBIHAA KeJeHKeHIH
WBIFAPMALIBLIBLIK  KYW-KYVAT CHAKTBI 2JieyeTKe He eKeHiH
auKeIEAan sl Bipak on ywin agam 63 60AMBICBIHAAFE! BYJl KyaTTh]
AYPeIC Woara cana 6iny kepex, Conjai-ak, belcanacsln Hakeiaarn,
I3riAiK nen 6iniMMed KyaTTaHabipy Kawxer. orapwigarsr Ockap
ValunsATeiH WLIFApMAckiHAa GanbiKibl KIrITTIH KaHbl-KeJeHKecl
wyperin cypaijbl XKyperimen 6ip Goay/bl Kanauasl, Ananja xirir
WMYPeriH kanbiMeH OipikTipmeji. SIFHH KaHBIH KYPEKTIH BICTHIK
AYNIAIMEeH KeUTBITHAALL, ABAH aHTATHIH «BLICTHIK XYPEK, HYPJIbI
AKBLIABIY JKAHBIMEH KyarTaujbipmanbl. Kanel cysingbl. Karires
bona bacraasl CeuTin GaNbIKMBIHNGl KBUIMBICKA HTEpPMeEsIesi.

AGaiaply Aanblunanjgblk (resuuil) kKyarst men Ockap
Vailibg OOAMBICBIH/AFBEl KEMEHTIEPJIK MaH MeH MKYPeKTiH ajlam
eMipiHleri MaHbi3bl Typaibl oMaapAabl Tepenjgere Tyceil. Exi
JaHblUNal CypeTKepiin Je oHJaphl KaHHBLIH PYXaHH KYaTTaHYb
MEH HKYPEKTeH Hap aaybl TYPAIbl OHFA Tipeneal. AJAMHBIH HaHbl
AYPEKTIH KanaysiHa Kapan apekeT eTeji.
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Abstract
In world literature, attention was paid to the psychological char-
acteristics of characters and the process of transformation of symbals and
images inte events in the mind of the author who described them, to com-
prehensive study of the text from an aesthetic, psychological, and philo-
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MAQOLA TAQDIM QILISH TALABLARI

O'zbekiston: til va madanivat (0ZTM) - zamonaviy 0'zbekiston {sobiq Turkis-
ton} bilan bog'liq bevosita Markaziy Osiyo mintagasini birlashtiradigan til tarix, san'at
etnografiya, madaniyat va ijtimoiy fanlar sohalarini gamrab olgan ilmiy jurnaldir. 0'2TM
munozarali. zamonaviy, innovatsion. konseptual jihatdan gizigarli original mavzudagi
ilmiy tadgigotiarni nashr giladi. Jurnal lingvistika, adabivotshuncsiik, tarjimashuncslik
din, falsafa. ilohiyot. fan. falim. mefodika, sotsiclogiva. psixologiva. tarix. madanivat. san'at.
etnologiva, etnograliya, antropologivaga oid [lmiy yo'nalishdagl maqolalar va  tagrizlar
hamda kﬂnferensiya.higﬂhnt!aﬂni. gabul giladi

I. Magola tagdim etish uchun omumiy talablar

Qo'lvezmalar o'zbek ingliz. rus; fors. shuningdek. boshga turkiy tillarda ham gabul
gilinadi. Agar muallif o’z magolasini jurnalning muayyan sonida nashr ettirmoqgchi bo'lsa.
unda golyozma jurnal nashridan kamida besh oy oldin tagdim =tilishi lozim.

Qo'lyozmalar MS Word f.doc) formatida (uzlangoult@gmail.com) elektron pochta-
siga yuboriladi. Igtiboslar va lzohlar uchun M3 Werd menejerini gollash mumkin.

Barcha go'lyozmalar tahrivivatga muallif {mualliflar) hagidagi gisgacha ma'lumot
bilan tagdim etiladi.

Asosly matn Times New Roman shrifti. 14 hajm, satr oraligi 1 interval. hoshiyvalar
chapdan 3 sm. o'ngdan 1,5 sm., yugori va pastdan 2 sm bo'lishi kerak.

Magaolalar The Chicago Manual of Style, 166h Edition formatida shakllantiriladi.
Magola matni 3 0U0-5 000 so’zdan ibarat bo'lishi kerak,

0'zbek va ingliz tillarida 100-150 so'zdan iborat abstrakt (annotatsiva) va 5=10
so'zdan kam bo'lmagan kalit so'zlar {o'zhek va ingliz tillarida). Abstraktda magolaning
gisgacha mazmunl va delzarbligl. tadqiqot natijalari aks etizhi lozim.

Adabiyotlar ro'yxati 5 sahifadan oshmasligi kerak.

Kitobga taqriz (ingliz voki boshga tillarda bo'lishi mumkin) 1500 so'zdan
oshmasligl talab etiladi.

Tagriz formati: 1) sarlavha: kitob nomi, muallif (mualliflar), nashr gilingan
shahar: nashriyot nomi, nashr yill. sahifasl sonl. Narxl [SBN ragami. (gattiq/vumshoq
mugqova); 2) tagriz so'ngida; tagrizchining FLO,, ish joyi, pochta manzill.

Il. Maqola bo'limlarini rasmiylashtirish

Magala nomi = normal harflarda, to'q bo'yoqda, 16 hajm.

Maqola nomi o'zbek va ingliz tillarida (agar maqola boshqga tilda yozilgan bo'lsa
maqola yozilgan til va ingliz tilida) beriladi.

Maaqala kirish, asosly qism bolimlari va xulosadan tashkil topadi.

Magola bolimlari sarlavhasi - to'g bo'vogda. 14 hajm.

I1l. Maqolada tarjimalardan fovdalanish

Boshga tillardagi matn voki boshga mantalar tarjfimoni aniq ko'rsatilishi kerak
Agar matn magola muallifi tomonidan tarfima qilingan bo'lsa, u holda “tarjima muallifniki®
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shaklida beriladi

Basmiy nashrdan olingan tariima-matn tahrir gilinmaydi.

Zarur holatda tarjima matnga sana, turli diakritik belgilar va boshga elementlar
kdritilishi mumbkin.

Tarjimiagllingan matn olingan manba nomi asl holicha berilad). Zarur deb topilsa
uning nemi gavs ichida berilishi mumkin.

Geografik nomlar tarjima gilinmaydi va asl shaklida beriladi.

Tashkilotlar nomi tarjima gilinmaydi va asl shakiida beriladi

Davr nomi rasmiy gabul gilingan shakida beriladi.

IV. Ko‘chirma va tarjima parchaning berilishi

Manbadan clingan ke'chirma parcha asesiy matndan 1 gator tashlab ajratiladi
satroraligh 1 interval. markazda. 12 hajmda voziladi.

Ko'chirmaning tarjimasi gavs ichida { ) satr boshidan yozilishi kerak. Bunday
ko'chirma Times New Romuan shrift. 12 hajm, normal yozuvda beriladi

V. Havela va izohlar berish

Manbaga havola matn ichida to'rtburchak gavsda [ ] beriladi. Havola qilingan
manbalar bir nechta bo'lsa, ular nugtali vergul ;) bilan ajratiladi.

Izohlar tegishli sahifa pastida, tartib ragami bilan joylashtiriladi.

VL Qo'lyozma (toshbosma) manbalar va nashr etilgan asarlar bibliografiyasi
Biblingratiyada muallif yoki asar nomi satr boshidan, boshga barcha gatorfari
xatboshidan yoziladi. Adabiyotlar hiblingrafivada o'zbek lotin alifbosi tartibida ko'rsatiladi.

VILQo'lyozma va toshbosma manbalar bibliografivasi

Qo'lyozma yoki toshbosma manbalarni bibliografivada o'z yozilgan grafikada
berish maqgsadga muvofiq. Lotin alifbosidagi transliteratsiyasini berish ham mumkin.
Ba'zan qo'lyozma asarning nomi muallif ismidan oldin vozilishi ham mumkin.

Muallif nomi. Ke'chirligan asr {agar mavjud be'lsa). Asar nomi. Qolvozma
(toshbosma): saglanayotgan jov. inventar ragam.

Xondamir XV asr. Makorim ul-axlog. Qo'lyozma: O'zFASHI, Nv 742,

VIIL1. Kitoblar uchun
Bibliografiyada:
Familliya. ism. Nashr yill. Kitob homi, Shahar: Nashrivot nomi.

Qudratullayey, Hasan, 2018, Bobhurning adahiy-estetik olami, Toshkent: Ma naviyat.

Matnda kitobga havola:
[Familiya kitob nashr yili, sahifa ragami]
[Qudratullayey 2018, 99]

Agar bir muallifming bir yilda nashr gilingan kitoblaridan foydalanilgan bo’lsa
hibliografiyada kitobning nashr yili o'zbel lotin alifbosi harflari bilan ajratilib ko'rsatiladi.
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Sirojiddinov. Shuhrat. 2011 (). Alisher Navoiy: manbalarning givosiy-tipologik. tekstologik
tihiili. Toshkent: Akademnashr,

Sirojiddinow, Shuhrat. 2011 (b). Ozbek adabiyotining falsafiy sarchashmalari. Toshkent:
Akademnashr.

Matnda kitobga havela:

[Familiva, kitob nashr yili, sahifa ragami]
[Sirojiddinov 2011 (a), 99]

[Sirojiddinov 2011 (b), 67]

Ikki muallif tomonidan yozilgan kitobni bibliografivada berish tartibi:
Familiva, lsm va lsm-Familiya. Nashr yili. Kitebning nomi. Shahar: Nashriyot nomi.

Abdurahmonov, G'anijon, Alibek Rustamov. 1984, Navoly tilining grammatii xususiyatiari.
Toshkent: Fan,

Matnda kitobga havola:
[Familiya va Familiya nashr yili, sahifa ragami]
[Abdurahmonov, Rustamov 1984, 52)

Agar kitobning uch va undan ortig mualliflari bo'lsa, bibliografivada barcha
mualliflarning ismlari to'liq yoziladi. Bundav kitobga haveola gilinganda birinchi mualiif
isml yoziladiva "boshgalar” deb ko'rsatiladi.

[Familiya va boshqalar kitob nashr yill, sahifa ragami)

[Vohidov va boshgalar 2010, 847)

Kitob yokli to'plam magqolasini bibliografivada berish tartibi:
Familiya, ism. Nashryili. "Magola nomi" Kitoh yoki to'plam nami, Ism Familiya. Ism Familiva
muharrirligida. maqola sahifast ragamlarl. Shahar: Nashriyot.

Abdug'afurov, Abdurashid. 2016, "Badoye’ ul-bidova™ning tuzilish sanasi” XX asr 0zbek

mumtoz adabivotshunosligi. Olim Tolaboyev muharrirligida, 174-184, Toshkent:
D°zbekiston miiliv ensiklopedivasi.

Matnda kitob yoki to'plam maqolasiga havela:
[Familiya nashr yili, sahifa ragami]
[Abdugafurov 2016, 176]

Elektron shaklda nashr gilingan kitoblar uchun:

Elektron kitobning bir nechta formati bo'lsa, bibliografiyada foydalanilgan for-
mat ko'rsatlladi. Elektron kitobning internet manzill (URL) hamda shu manba olingan sana
ko'rsatilishi lozim.

Elektron kitobni bibliografiyada berish:
Famillya. Ism. Nashr yvill. Kitob nomi. Shahar: Nashrivot nomi URL Foydalanilgan sana.
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Mamatov, Ulug'bek. 2018. O'zbekiston madanivatida tarixiy janrdagi tasviriy san ‘ot asarfari
Toshkent: Mumtoz so'z. https:/ /kitobxon.com/uz fratalog/sanat/. 12.03.20185,

Matnda elektron kitobga havola:
| Familiva nashr yili, sahifa ragami)
[MamaTos 2018, 11]

Ikki muallif tomonidan yozilgan elektron kitobni bibliografiyvada berish
tartibi:

Familiya. Ism va Ism Familiva. Nashr yili. Kilobning nemi Shahar: Nashriyet nomi Infernet
adres (URL).

Sirojiddinov. Shuhrat va Schiba Umarova. 2017, O'zbek matnshunosligi girralari. Chikago:
Chikago universiteti nashriyoti. http:/ /press-pubs.uchicago.edu/founders/,

Mainda elekiron kitobga havela:
[Familiya nashr yili, sahifa ragami
[Sirojiddinov 2017, 19-hujjat]

VHL2. Jurnal magolasi uchun
Chop etilgan jurnal magolasini bibliografiyada berish tartibi:
Familiva. Ism. Nashr yili. "Magola nomi”. Jurnal nomi jurnal soni: magola sahifalari.

Mahmudov, Nizomiddin. 2013. "Termin: badliv so'z va metafora”. 0'zbek tili va adabivoti
4: 3 - 8. Toshkent.

Matnda jurnal maqolasiga havola:
[Familiya nashr yili, sahifa ragami]
[Mahmudov, 2013, 5]

Elektron jurnal uchun:

Elektron jurnal uchun jurnalning DOl manzili ko'rsatiladi. Agar DOl manzili mav-
jud bo'lmasa. internet adresi ko'rsatilishi kerak (URL). DOI - bu o'zgarmas 1D bo'lib. in-
ternet tarmoglarining elektron adreslari tizimiga ulangan. va'ni manbani boshgaruvchi
http:/ /dx.dolorg/ manzildin

Elektron jurnal maqolasini bibliografivada berish:
Familiya. Ism. Nashr yill. "Magola nomi.” Jurnal nomi jurnal soni: magola sahifalari. DOI
adres [yoki URL).

Aminov, Hasan. 2018. "0'zbekiston san’atida temuriviar sivmosi’. Ozbekistonda xorijiy
tiflar 2: 246 - 253, doi: 10,36078/1596780051.

Matnda maqolaga havola:
[Familiva nashr yili, sahifa ragami]
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VII.3. Gazeta yoki ilmiy-ommabeop jurnal uchun

Gazeta yoki ilmiy-ommabop jurnal magolasiga havola matn shaklida beriladi {ma-
salan. Muhammadjon Imomnazarovning 27.02.2005dagt "0'zbekiston adabiyoti va san'ati”
gazetasida chop etilgan maqolasida aytilganidek...); odatda, bunday manbalar umumiy
adabiyotlar royxatida keltirilmaydi. Agar keltirilsa, kitoblarga go'viladigan talablarga
.asgsan beriladi,

Asmar onlayn magolaza havola berilayotzan bo'lsa. uning internet manzili {URL),
maqgola olingan sana ko'rsatilishi kerak.

Gazeta yoki ilmiy-ommabop jurnal magolasini bibliografiyada berish:
Familiyva, Ism. Nashr yili. "Magola nomi.” Gazetg-Jurnal nomi nashr sanasi

Imomnazarov, Muhammadjon, 2005. “Jomiy "Xamsa" yozganmi?. 0'zbekiston adabivoti va
san atl, fanuary 25,

Matnda maqolaga havela:
[Familiva nashr yili, sahifa ragami]
[lmomnazaroy 2005, 4]

Elektron gazeta yoki ilmiy-ommabop jurnal maqolasini bibliografiyada
berish:

Familiva, lsm. Nashr yili. “Magola noemi." Jurnal nomi, nashr sanasi. Internet adres.

Jabborov. Rustam. 2015. "Navoiyning Tabrizda yashagan xorazmiik kotibi” UZA:
(2 zhekiston Milliy axborot agentligi, 08.12. https://uza.uz/uz.

Matnda maqolaga havola:
[Familiya nashr yill, sahifa ragami)
[labborov 2010, 17]

Maguola so'ngida foydalanilgan adabiyotlar o'zbek lotin alifbosi tartibida beriladi.
Adablyotlar ro'vxati ikki gismdan iborat bo'lishi. birinchi gismda foydalanilgan adabivot
chop etilgan grafikada yugorida ko'rsatilgan shaklda rasmiylashtirilishi, ikkinchi gismda
gsa barcha foydalanilgan adabivotlar o'zbek lotin alifbosida berilishi talab qilinadi. Misol
uchun:

Adabiyotlar
Bapanos, X.K, 1958. Apacko - pycerni caopapn, Mocksa: Hayra.

Adabiyotlar
Baranov. X.K. 1958. Arabsko - russkiv slovar. Moskva: Nauka.

Magolani rasmiyvlashtirish talablarining ingliz tilidagi variantini “The Chicago
Manual of Style. 16th Edition™ gollanmasi yoki https:/ /www.chicagomanualofstyle. havo-
lasidan ko'rib olishinglz mumkin.
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GUIDELINES FOR CONTRIBUTORS

Uzbekistan: language and culture is an academic journal, publishing research in
linguistics. history, literature, translation studies, arts. ethnography, philosophy, anthrope-
logy and sacial studies, We aim to publish cutting edge, innovative conceptually interes-
ting, original case studies and new research, which shape and lead debates in multifaceted
studies. We do not publish sconomic analyses or pelicy papers. Any opinions and views
expressed in publications are the opinions and views of the authors, and the publishars ars
not responsible for the views/ reviews of the contributors.

The journal is published four times a vear. The language of articles can be English.
Russian and Uzbek. Other Turkic languages are also welcomed. In addition to research
articles. the journal welcomes book reviews, literature overviews, conference reports and

research project announcemsnts.

1. General

- Submission Guideline

1. Manuseripts may be submitted at any time during the yvear However if the
author wishes to have his/her manuscript published in a certain issue of the journal. the
submission should be made at least five months in advance of the proposed publication
date.

2) Manuscripts should be submitted by email {uzlangcult@gmail.com) as an
attachment in MS Word decument (.doc) fermat and use MS Word Source.

3) All manuscripts should be submitted with a cover page including an emall
address, a mailing address and a short introduction about the author{s) /contributor(s).

2. Manuscript format

1] The main texts should be written in Times New Roman font. 12 point. and
single-spaced in 44 pagination with 1-inch margins.

2} Submissions must follow the author-date system of The Chicago Manual aof
Style, 16™ Edition.

3] Quotations are given in brackets in the text.

4) A research article should normally be no more than 9.000 words in length.
including the following contents:

- an‘abstract of 150-200 words (in English. Russian, and Uzbek) and seven to ten
kevwards;

- a list of references of no more than five (5) pages;

- tables and figures, if any.

5) A book review should generally be about 1.500 English words (or other lan-
guages] in length. and must Include the heading and closing in the following format:

- Heading: Title of the Book, By Author’s Name(s). City of Publication: Publisher
Name. Year pp. Price. ISBN:, (hardcover/paperback).

- Closing: Book reviewer's name, affiliation and postal address at the end.

&) Style Points Headings. Limit: Four levels.
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Level 1. Title Style (e.g the first letter of each word upper case, except prepositions),
Bold. and 14 point.

Level 2, Title Style, Italics. 14 Point.

Level 3. Maodified "down” style [first letter upper case, or first letter of first two words if
the first word is an article), Bold, and 12 point.

Level 4. Modified down style, Bold, 11 point.

3. Style and Usage

1) Translation

- Translated excerpts from classical texts or non-English sources should be an-
notated with clarification of its original/published language and translator. Likewise,
"‘Author’s own" translations of quofed texts should be noted as such.

- The author is expected to provide an English transiation of key terms in the
work, rather than a translator without expertise in the subject.

- Excerpts or quoted texts from published translation will not be edited. However
UzLC editors may query or modify translations of key terms or texts provided by the author.

- Where necessary, short supplementary information such as dates, an item in its
original characters, or the Romanized form of a non-English item, may be included.

- Names of foreign publishers. and titles of sources published in a foreign language
should primarily appear in Romanized form without translation. However. if necessarv. a
translation may be added in brackets ([ |).

2} Names and Terms

- Place Names (foreign):

Designation for division of areas should be either translated or hyphenated after
the given area name.

Designation for geographical/structure names are not hyphenated. and appear
without the equivalent English term.

Institutional names are considered proper nouns. Their names should appear fol-
lowing the preference of the individual institutions.

3] The descriptive designation of a period is usually lowercase. except for proper
names or traditionally capitalized terms.

4. Quotation

1) Block Quotations:

- A block guotation should start with double line spacing and an indentation from
the left margin. From the second paragraph of the block quotation. additional paragraph
indentation Is needed.

Texts in block quotation should be written in Times New Roman 10 pts. and not
be entirely itallcized,

5, Others

1) There |s one space after sentence punctuation and not two.

2] The end parenthesis, closing quotation mark. and footnote numbers come after
the sentence punctuation.

3} Far parentheses within parentheses, use brackets ([ 1).
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6. Basic Citation Format

The following examples illustrate citations using the author-date svstem. Each
example of a reference list entry is accompanied by an example of a corresponding paren-
thetical citation in the text. For mere details and many more examples; see chapier 15 of
The Chicago Manual of Style.

BOOK
Reference List (hanging indent):
Pallan, Michael. 2006. The Omnivore'’s Dilemma: A Natural History of How Eating
Has Evolved. New York: Penguin.
In Text Cite:
[Pollan 2006, 99-100]

Reference List (hanging indent):
Ward, Geaffrey C. and KEen Burns. 2007. The War; An Intimate History, 1941-
1945 New York: Knopf.
In Text Cite:
[Ward and Burns 2007, 52]
For four or more authors, list all of the authors in the reference list; in the text, list only
the first author, followed by et al. (“and athers”):
[Barnes et al. 2010, 847]

Reference List (hanging indent) book chapter:

Kelly. John D, 2010. "Seeing Red: Mao Fetishism, Pax Americana. and the Moral Econ-
omy of War” In Anchropology and Global Counterinsurgency. edited by john B,
Kelly, Beatrice [auregui, 5ean T. Mitchell. and Jeremy Walton. 67-83. Chicago:
University of Chicago Press.

In Text Cite:
[Kelly 2010, 77|
Chapter of an edited volume originally published elsewhere (as in primary sources):

Reference List (hanging indent) book originally published elswehre:
Cicero, Quintus Tullius. 1986. "Handbook on Canvassing for the Consulship.” In Rome:

Late Republic and Principate, edited by Walter Emil Kaegi r. and Peter White.
Vol. 2 of University of Chicago Readings in Western Civilization. edited by
John Boyver and Julius Kirshner 33-46. Chicago: University of Chicago Press.
Driginally published In Evelyn 5. Shuckburgh. trans. The Letters of Clcero, vol. 1
(London: George Bell & Soms. 1908).

In Text Cite:

[Cleera 1986, 35]

BOOK PUBLISHED ELECTRONICALLY
If a book Is available in more than one format, cite the version you consulted. For
books consulted online, list a URL; include an access date only if one is required by vour
discipline. If no fixed page numbers are available, you can include a section title or a
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chapter or other number,

Reference List (hanging indent):
Austen, [ane. 2007, Pride and Frejudice: A Novel'in Five Books. New York: Penguin
Classics. Kindie edition.
In Text Cite:
[Austen 2007, 101]

Reference List (hanging indent);

Kurland. Philip B..and Ralph Lerner. eds. 1987. The Founders’ Constitution. Chi-
cago: University of Chicago Press. htpp: //press-pubs.uchicago.edu/
foundsrs
In Text Cite:

[Kurland and Lerner, chap. 10, doc. 19)

JOURNAL ARTICLE
Article in a print journal
In the text, list the specific page numbers consulted, if any. In the reference
list entry. list the page range for the whole article.

Reference List (hanging indent):

Weinstein. Joshua |, 2009, "The Market in Plato’s Republic” Classical Philology
104:439-58.
In text cite:

[Weinstein 2009, 440]

Article in an online journal
Includea DOI if the journal lists one. A DOl is a permanent ID that, when appended
to http:/ /dx.dolorg/ in the address bar of an Internet browser. will lead to the source.

If no DO is avallable, list 2 URL. Include an access date only if one is required by vour
discipline.

Reference List (hanging indent):
Kossinets, Gueorgl, and Duncan |, Watts. 2009, "Origins of Homophily in an

Evolving Social Network."American Journal of Soclology 115:405-50.
doi:10.1086/59%9247,

In text cite:
[Kossinets and Watts 2009, 411

Article in a newspaper or popular magazine
Newspaper and magazine articles may be cited In running text ("As Sheryl Stolberg
and Robert Pear noted in a New York Times article on February 27, 2010..7); they are
commonly omitted from a reference list. The following examples show more formal ver-
slons of the citations, If you consulted the article online, include a URL; include an access

date only if your discipline requires one. If no author is identified, begin the citation with
the article title.
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Reference List (hanging indent):

Mendelsohn, Daniel. 2010, “But Enough about Me." New Yorker. January 25.
In text cite:
[Mendelsohn 2010, 68]

Reference List (hanging indent):
Stolberg, Sheryl Gay, and Robert Pear. 2010, "Wary Centrists Posing Challengs in
Health Care Vote" New York Times, February 27, http:/ fwwwonytimes.
comf2010/02 /28 jus/fpolitics /28health html
In text cite:
[Stolberg and Pear 2010, 12]

WERSITE

A citation to website-content.can often be limifed to a mention in the text [As of
July 19. 2008, the McDonald's Corporation listed on its website . ). [f a more formal cita-
tion is desired, it may be cited as in the examples below. Because such content is subject
to change, include an access date or, if available, a date that the site was last modified. In

the absence of a date of publication, use the access date or last-modified date as the basis
of the citation.

Bibliography (hanging indent):
Google. 2009. "Google Privacy Policy" Last modified March 11. http://www.google.com/
intl/en/privacypolicvhtml
In text cite:
[Google 2009]

Reference List (hanging indent):
McDonald’s Corporation. 2008. "McDonald's Happy Meal Toy Safety Facts” http://
www.mcdenalds.com/corp/about/factshests.html.
In text cite:
[MeDonald's 2008]
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